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AHHOTa M

B crarbe paccmarpuBaeTcsi CKOTOBOJUECKasl JieKCHKa Todanapckoro ¥ OypsITCKOTO s13BIKOB, KOTOpas OTPaXkaeT OJHY W3
OCHOBHBIX C(hep X03AHCTBEHHOU [eATebHOCTH Toanapos u OypsT, Jaroleil UM CPeACTBa K CyLeCTBOBaHMIO. Llesib cTaThu —
BBeJIeHHe B HayuHbIii 060POT HOMMHALIMM CKOTOBOJUECKOH JIEKCHKH B si3blKe TO(aaapoB W OypsAT Ha MpeAMET BbISBIEHHUS
OOLMX TEPMHUHOB M YCTAHOBJIEHHUS MX OOIeTIOPKCKOM M 0BIL{eMOHI0MbCKOH OCHOB. MarepraioM HCC/Ie/J0BaHUs TOCTY KU
JlaHHble C/IoBapel NpUB/IeKaeMbIX SI3BIKOB, a TAK)Ke I10jIeBble 3alKcH, cobpaHHble Y MHGOPMAHTOB BO BpeMsl SKCIIEJULIUH B
Bypsituto nmetom 2022 roga. ITpoBefjeHHbIN aHaIM3 MO3BOIN OTIPeJe/IUTh MPUCYTCTBUE CXO[CTBA U pa3uuus B Todasapckom
U OypsaTckoM si3biKax. KoHeBOzACTBO y TodanapoB U OypsiT 3apOAMIOCH HE3aBUCHMO APYT OT ApYyra, B TO(asapCcKOM s3bIKe
COXpaHSIeTCsl JIPEBHsIsl JIEKCHKa, MMerollasi OOIIeTIOPKCKHK Xapaktep. HecMoTpsi Ha To, uTo OypsITCKHMEe KOHEBOAUECKHe
TepMHHBI UMEIOT CBOIO CITelM(UKY, HO BCe )Ke BCTPEUaroTCsl TEPMUHEI THIA d3dped SIBHO TEOPKCKOTO MpoUcXoxaeHus. Obume
TEPMHHOB, UX Pa3BUTOCTh TOBOPUT O OOJBIION JABHOCTH 3aHATHs ToasapaMu oeHeBOACTBOM. VIcXo/isi U3 TIpe/iCTaBlIeHHOTo
MarepHaja MOKeM KOHCTAaTHpOBaTh, UTO B SI3bIKE COBDPEMEHHBIX TO(anapoB MMeeTcs /0BOJBHO pPa3BWTasi M pa3BeTB/IeHHast
OJIeHeBOZlueCKasi TePMHUHOJIOTHS, OTHOCSILASICS He TOMBKO K I10JI0BO3PACTHBIM IpyMNaM JOMAallHUX >XUBOTHBIX. Y7jal0Ch
yCTaHOBUTh, UTO B 00/1aCTHU OJIEHEBOJCTBA BCE OCHOBHble TEPMUHBI COBPEMEHHOI0 TO(alapcKOro si3blKa MMEIOT THOPKCKOe
npoucxoxgeHre. ObuMe TEPMUHOB, X Pa3BUTOCTb FOBOPUT O OOJIBIION JABHOCTH 3aHATHs TO(asapaMH OJIeHEeBOJCTBOM.
ITpu 3TOM 1O CTeneHW pa3BUTOCTH TEPMHUHOJIOTUM MOXXHO CYAWUTbh O 3HAYMMOCTH, X03HCTBEHHOW 11eHHOCTH TOr0 WA MHOTIO
BHU7Ia IOMALIHUX KUBOTHBIX.

KroueBble cyioBa: ToanapcKuii s3bIK, OYpATCKUM S3bIK, CKOTOBOAUECKast JIEKCHKA, B3aUMOZEHCTBHE S3bIKOB.
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Abstract

The article examines the cattle breeding vocabulary of the Tofalar and Buryat languages, which reflects one of the main
spheres of economic activity of Tofalars and Buryats, which gives them a livelihood. The aim of the article is to introduce into
scientific circulation nominations of cattle breeding vocabulary in the Tofalar and Buryat languages, in order to identify
common terms and to establish their common Turkic and common Mongolian basis. The material of the study was the data
from the dictionaries of the languages studied, as well as field notes collected from the informants during the expedition in
Buryatia in the summer of 2022. The analysis made it possible to determine the presence of similarities and differences in the
Tofalar and Buryat languages. Tofalar and Buryat horse breeding originated independently of each other, and the Tofalar
language retains ancient vocabulary with a common Turkic nature. In spite of the fact that Buryat horse breeding terms have
their own specificity, there are terms like azarga of evidently Turkic origin. The abundance of the terms and their development
indicate that the Tofalars have been engaged in reindeer breeding for a long time. Based on the presented material, we can state
that in the language of modern Tofalars there is a rather developed and extensive reindeer breeding terminology, which refers
not only to the sex and age groups of domestic animals. It was possible to establish that in the field of reindeer breeding, all the
basic terms of the modern Tofalar language are of Turkic origin. The abundance of terms and their development indicate the
long history of Tofalar reindeer breeding. At the same time, according to the degree of terminological development, the
significance and economic value of this or that type of domestic animals can be evaluated.

Keywords: the Tofalar language, the Buryat language, cattle breeding vocabulary, language interaction.

BBejeHue

Todasapbl U OypsIThI KOT[a-TO OBUTH KOUYIOIMM HapOZoM. BypsIThI SIB/ISIFOTCSI KOUEBHMKAMU-CKOTOBOJAMH, Pa3BOZSIIIMMH
NSITh BUZIOB CKOTa (mabaH xywyy man): yomazeii (MopuH, adyyH), KOpoB (yxap) sikoB (hapnae), oseri (xoHuH) v K03 (AmaaH), a
To(anapbl — 3TO OJIeHEeBOALI U OXOTHUKU. OHU Pa3BOJAT CEBEPHBIX osieHel (ubu), e34T Ha HUX BEPXOM U MEPEBO3ST BHIOKU.
OseHy 0J1eBalOT M KOPMAT TO(asapoB, U3 IIKyp OJIeHsT OHW CTPOWUIU cebe KHJIMIIE, KOTOPOe Ha3bIBaeTCs 62 «UyM» — 3TO
CBOEro pofia KOHMUECKas IOpTa, a CaMKa [OMAIlIHET0 CEBEPHOT0 OJIeHS UH2eH «Ba)KeHKa» [jaBajia MOJIOKO, KOTOpOe
yrnoTpeO/isiii B MUIlY, BCe 3TO HAILIO OTPa)KeHWe B WX s3bikaX. CTerneHb W3yYeHHOCTU [AHHOW JIEKCUKHA B OYPSITCKOM
To(asapCKoM SI3bIKaxX pa3/idyHa.
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TepMUHBI, CBSI3aHHEBIE CO CKOTOBOJCTBOM B OYPATCKOM s3bIKe, HEOJJHOKPATHO ObUTH TpeaMeToM aHamu3a [5, C. 409-432],
[4, C. 87-116], [2, C. 109-115], [1], a Todanapckuii SI3bIK 1O CUX I1OP OCTAeTCsl OOHUM W3 MajloM3yUeHHbIX THOPKCKUX SI3bIKOB,
HO TeM He MeHee $I3bIKOBOM MaTepuasl MpUBJIeKaacs NP U3yueHUH, B YaCTHOCTH, TEPMUHOB KUBOTHOBOZCTBA [6, C. 54-55],
[3, C. 424-448], Henb3si CKasaTb, YTO 3TA JIEKCUKA B TO(anmapCKOM si3bIKe TIOJTHOCTBIO MCC/Ie[joBaHa, HO OHA [JOBOJILHO XOPOIIIO
orpaxeHa B «Tocanapcko-pycckom cioBape» B.U. Paccaguna [6]. [ToaToMy HeT HyxIbl yoexxaaTh B Heobxoqumoctu cbopa
Marepuasa 1o BceMy KOMILIEKCY TepMHUHOB JIaHHOM TeMaTHueCKOU IPYIIIbI U ero TIaTe/lbHOro U3ydeHus. bosbllyto HayuHyro
L[eHHOCTb, Ha Hall B3IV, MpeAcCTaBisieT cOOp (aKTMYeCKOro Marepuana IO OrpeJereHHbIM JIeKCUKO-CeMaHTUYeCKUM
rpynmaM. Takoil marepwasn SIB/IsSIeTCS YHUKAJbHBIM, /OCTOBEDHBIM W B JlallbHEMIIeM [03BOJIUT MCIIONb30BaTh €ro Ipu
HaITMCAHUM CPaBHUTETBHO-UCTOPHUECKOW TPAMMATHKH TFOPKCKHX SI3bIKOB.

Kak 6b110 CckasaHo Bbilile >xutesnu CassHO-A/TaliCKoro pernoHa, B YaCTHOCTU Todasapbl, U3[aBHA 3aHUMalUCh OXOTOH U
O/IeHEeBOZCTBOM KoueBoro tuma. Ilo cpaBHeHHIO ¢ 3a0aliKaabCKUMU OypsiTaMHd OHM He MOIVIM TOPHU30HTa/bHO KOYeBaTh CO
CBOMM CKOTOM B IOWCKax ractoui]. OHK KoueBaIyd BePTUKA/IBHO, TIOCKOJIBKY IPOKHMBAIMA BBICOKO B rOpax, Iie UX OKpyKaja
Takra C y3KMMH [JOJIMHAMH, 110 KOTOPOM TNpoTeKanu HeGosbie peuyiku. Kak numrer U.B. PaccaguH: «... B TeueHue rofa
OJIeHeBO/IbI COBepIanu Ao 15 u 6osiee MePeKOUeBOK Pa3IMUHOrO XapakTepa. 3UMON OHM OOBIYHO >KWIM B [JO/IMHAX PeK,
OCEeHbI0 U BeCHOM pacriojiarajuch MOBBIIIe, B Ta€KHBIX MecTaX. JIeToM CTOMOMINA 0/IeHeBOZOB HAXOAWUIUCh Ha Gesoropee —
TJIOCKUX FOPHBIX BEPILMHAX, TOKPBITHIX STEJEM, [ie BCerza oy/1 BeTep U rje He 6110 Motiku» [8, C. 30-31].

O0cyxaenue

TpaaULIMOHHBIM IOMALIHUM YXUBOTHBIM, KOTODBINM W3[jaBHA Pa3BOAWUIM TO(dasnapsl, sIBJSEeTCs AOMAIIHUN CeBepHbIN O/eHb,
Ha3bIBaeMbI 001MM cioBoM ubu (ueu). IIpumeHsOT Takke TepMuH holityea (holiibiza). OneHeli UCOIb30BAJH [1J1s1 BEPXOBOM
e3/Ibl, C 0JieHsIMK y TodaiapoB Oblla CBsi3aHa BCsI XO3sIMCTBEHHAsI U MaTepUasibHast [IeSITeIbHOCTh, OJIEHU To(aapam 3aMeHsIIOT
Jiotazied, KopoB u oBell. OyieHU MacyTCsl CaMOCTOSATENBLHO, He Tpuberast K MOMOIIM uesioBeKa. JIeToM OCHOBHBIM KOPMOM IJist
OJIeHel SIBJISIeTCS SATe/lb, KOTOPBIN MO-To(anapCKy Ha3bIBAETCS WY/AYH «sirejib, ofeHui Mox» [7, C. 547], Takke oyieHd JIFo0sT
Mox-00poziau, no-Todanapcku OyfieT HAaK, KOTOPbIA pacTeT Ha [epeBbsiXx. KpoMme TOro, O/IeHU MUTAITCA rpudamu, mo-
TodasapCcku uewvkne «rpub», HO JHOOMMOE JTaKOMCTBO OJieHeH 3TO GOJBIION >KenTbid rpub, Ha To(hasapckoM s3bIKe OH
Ha3bIBAETCS Uapbl 4ewKNeci, KOTOPbI OXOTHO TMoefaeT ceBepHblii oyienb [7, C. 484]. [Ina osieHeidl oceHbio HaubOosiee
MOAXOJSLIVM SIBSIETCS «TO KOUEBbe, KOTOpOe OyleT MeCTOM, T/e OJIeHel MyCTAT TNacTUCh Ha rpubbl» B TepeBoje Ha
To(hanapcKuii S3bIK 01 Yyspmy uewsknesnelip uep 6onbip [7, C. 485]. K oneHeBopueckol JieKCHKe MOXKHO OTHECTH C/I0BA THIIA
yewKnene B 3HAUEHUM «2) MAcTUCh Ha rpubax (0 CeBepHBIX OJIeHsX); UbUOUC yewsKnesen MbLibilObl «HAIIW ONE€HH YIIUIA
nactTuch Ha rpube» [7, C. 484]; uesknerem «2) MycKaTh OjieHel macTuch Ha rpubb» [7, C. 484-485]; uewknenik «aBrycr,
MecsIL, KOrJja OJIeHU TIacyTCsl Ha Tprdax; YesKneaikma KyckKaapi asH medy ubusep uewsknenen uopyiap «B aBTycTe, Oyke K
OCeHH, BCe 0JIeHH macyTcs Ha rpubax» [7, C. 485]. B Todanapckom si3bIKe eCThb CrielidaabHbIA TEPMUH UesKneikm3a, KOTOPHIi
TepeBO/IUTCS KaK «IIPOBOAWTH KOHEL] aBryCTa B TPUOHBIX MeCTax, MycKast o/ieHel TTacThCh Ha rpubbi» [7, C. 485].

B OypsiTCKOM s13bIKe HaXO[yM COOTBETCTBUS, TaK, HAalpUMep, OJieHb MO-OypsTcku OyieT man yaeaaH, B OypsiTCKOM
OOXaHCKOM JuanekTe Oyed «OyieHb»; cdeaaHu xebxe «siresib» [11]; OGosbION >XenThiii rpub, KOTOPBIA OXOTHO TOEAaeT
CeBepHbI oeHb (Moxoeuk?) nmo-0ypsarcku hapcsae [11].

PaccMoTpuM TepMUHBI B TO(anapCKOM $13bIKE TI0 T0JIOBO3PACTHBIM MPU3HAKAM: abHAl /asHhall «JOMAIlHUN OIEHEHOK;
Te/NEHOK; KO3/IEHOK B BO3pACTe /10 OJJHOTO rojia; [EeTEHBII JUKOTO CEBEPHOTO OJIeHs], KOCY/IH, Kabapry B BO3pacTe /I0 OHOTO
rozga» [7, C. 46]; uew asHhail «HOBOpPOXK/AEHHBIN 0eHEHOK» [7, C. 46]; opali asHhail «oneHEHOK, POAUBIIUNACS OCEHBIO» [7,
C. 46]; kyy asHhali (ycmap., cp. coBp. hooHail) «rofioBasibIii 0JIEHEHOK JOMalliHero ceBepHoro onens» [7, C. 46]; asHhas
lioK uHeeH «BaxkeHKa 6e3 oneHéHka» [7, C. 46]; 3p asHhail «0neHEHOK-OBIYOK B BO3pacTe [0 OgHOro roga» [7, C. 46]; snuwi
awsHhali «oneHEHOK-caMKa B Bo3pacTe /10 ofiHoro rofa» [7, C. 46]; 6aswmaanail «1) 0neHEHOK, POAVBIINICSA paHbIIle CPOKa
MaccoBoro orena» [7, C. 65], dacnan «IByXrojoBasiblii JAOMAallHUK W [JUKWKA CceBepHbI oneHb» [7, C. 112], ausadali
«TIOCTIe/IBIL, OJIEHEHOK, POJMBIIMICS caMbIM nocsiefHuM» [7, C. 31], masphbiiu «11onyrofoBabiii 071eHEHOK; KYy masphbiui
rofoBasibiid oneHéHOK» [7, C. 31], menhyp «ObIk mukoro ceBepHoro oneHsi» [7, C. 406], ssnwi asHhali «Tenka AoMailiHero
ceBepHOro osieHss — AByxJetHsisi» [7, C. 263], UHeeH «caMKa [JOMAIIIHETO CEBEPHOTO OJIeHs», 3bM3p-KooHhali «TeyeHoK
[IOMAIIIHET0 OJIeHs], OCTAB/I€HHbIA MPOU3BOAUTENIEM; Cp. 36m3p-hooHall; 3emap-Kyyodall «ObIK-TIPOU3BOUTENb [OMAIIIHEro
CEeBEPHOrO0 0JIeHsI B BO3pacTe OT 2 [0 3 JIeT», 36M3p-uapbl «ObIK-TIPOM3BOUTE]b JOMAIIIHEr0 CeBepHOro ojeHsi» [7, C. 593].

B OypsTCKOM sI3bIKe TIpE[CTABIEHBI C/IeAYIOIIMe TEPMHHBIL 3aKAMEHCKHMH TOBOD UH3d2aH «OJIEHEHOK 10 rofa (obiee
Ha3Bauwe)» [11]; uH3aeaH «1) KO3/MEHOK (AeTeHBI [JUKON KO3bI, caurd, aHTwiom)» [9, C. 446]; caean II «oyeHb-
npousBogutenb» [9, C. 446], 6yparckuil Kauyrckuil roBop Oyxa caeaH «ojieHb-camell» [Tam ske], OypATCKUN 3XUPUTCKUN U
OYpSITCKUI [DKUAUHCKUAN YpxaH caeaH «omneHb» [9, C. 446]; OypsTckuii 3akaMeHCKUN M3 caeaH «camka oneHsi» [9, C. 446],
2YHBJCAH CA2AAH «TEJKa ONeHsl 10 TpeTbeMy Tofy» [11], ama cazaan «B3pocias camka osieHsi (06BIUHO uyeThIpex seT) [11],
Xu3aaaaH «ObIK-0/IeHb OT TPEX [0 ueThipex jeT» [11], s3m3sp «oneHb-npousBoauTens [10, C. 446]. CrefyeT OTMETHUTh, UTO B
3araiHo-OypsTCKOM TOBOpe BCTPEYaeTcsl CJI0BO OdCNAdH «CaMKa OJieHs [0 ABYX JieT», BO3MOXKHO 3alMCTBOBAaHHOE W3
To(hasiapCKoro fA3bIKa, CM. OACNAH «JIBYXTO/I0BaIbIN JOMAIIHUM U UKW O/IeHb CEBEPHBIN 0/IeHb» > 0aC «KPYIHbBIN ObIK J10CH,
coxarelii» [7, C. 112].

[asee pacCMOTpUM TepMHKHBI, OTHOCSIIMECS K JIOIIaAW, KOTOpasi UTPaeT HeMaJIOBaKHYIO POJIb B XO3sMCTBe To(hanapos.
Kak nmrer Y.B.PaccaivH: «... KOHEBOJCTBO y TO(anapoB COXPAHSETCS ellje OT TeX JPEBHETIOPKCKUX IJIeMeH, KOTOpbIe JIEeTTH
B OCHOBY TIOPKOSI3bIYHOTO TO(asapCKOro 3THOCA, MOCKOJBKY OT TOTO /IDEBHETIOPKCKOTO COCTOSIHUSI B SI3bIKE COBPEMEHHBIX
To(hasiapoB MOJHOCTHIO COXPAHW/IACH [IPEBHsISI KOHEBOZAUECKas JieKCHKa 0OIeTiopKckoro xapakrtepa» [8, C. 37]. Ilpumepsi:
To¢. asm «1) KOHb, JIOIA/b; ACKbIp dsm Xepebell; 6e asm, 3nwi asm KoObLIa, KOOBLINLA; AKMA abm MEepUH; 2) MEepUH»
[7, C. 50]. TIpumepsl u3 OypATCKOro si3bika: MopuH «1. 1) nomazas, koHb, Mepun» [9, C. 558], azapea «1. 1) xepebei; (B TabyHe
Ha 20-30 maTok umesicst opuH xepeber)» [9, C. 42], ryyH «kobbummiia» [9, C. 234], Hamu 3aMKCUPOBaHbI TI0I0BO3PACTHBIE
Ha3BaHUS, OTHOCSIIMECS K JIOIIAZIN: 2yYH «KOObLIa», YHaeaH «KepebeHoK [0 rofja», 0aazaH «kepebeHoK 110 BTOPOMY roAy [0
IBYX JIET», 2YHAH «KepebeHOK 1o TpeTbeMy rofy (6e3 pasmuuus mosa)», Wyoa3H «IOIab 10 YeTBEPTOMY TOAy», XU3AdAaH
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«JI0IIa/Ib TIO TIATOMY TOZY», W3H3 hoE0N10H «IoMIab T10 IIeCTOMY rofy» XyywaH /hoéonoH «omas o ceibMOMY TOAY», UUX3
MOPUH «B3POCIIbIN KOHbB».

3ak/iroueHue

Marepuasnbl UCC/Ie0BaHUS TOKA3bIBAIOT, UTO AOMAIIIHUX >XUBOTHBIX TOdasnapbl U OypsSIThl Pa3BOAWIN HEOJHOBPEMEHHO.
Tak, TIO/I0BO3paCTHbIe HAa3BaHWs JOMIaAu Yy OypAT SBASIOTCA OOIEMOHIOILCKUMH, OHU TIOSBUJIMCh B  TEPUOJ
CaMOCTOSITE/TLHOTO Pa3BUTHSI MOHTOJILCKUX SI3BIKOB, COBpPeMeHHbIe To(asiaphl TOHOCTBIO COXPAHSIOT [PEBHIOI0 JIEKCHUKY,
CBSI3aHHYIO C Jjiomiapio. Kpome Toro, TepMmuHbl, 0603HAUaKOI[Me MO/ ¥ BO3PACT JIOIIAANW UMEIOT OOIIeTIOPKCKUM XapakTep.
Vicxops 13 TIpe/iCTaB/I€HHOTO MaTepriajia MO)KeM KOHCTAaTUPOBATh, UTO B SI3bIKE COBPEMEHHBIX TO(aTapOB UMEETCS AOBOJIHHO
pa3BUTasi U pa3BeTB/ieHHas 0JleHeBOJUeCKasi TEPMUHOJIOTHS, OTHOCSIIAsICS He TOMBKO K TMOJI0BO3PACTHLIM T'PYIINaM JOMalllHUX
JKUBOTHBIX. OOW/IMe TEDMHHOB, X Pa3BUTOCTb TOBOPUT O OOJBIION AaBHOCTH 3aHATHS TOodasapamy 0eHeBOACTBOM. IIpu
3TOM IIO CTeIleHU Pa3BUTOCTH TEPMUHOJOTUM MOYKHO CYAUTh O 3HAYMMOCTH, X03HCTBEHHOW 1JeHHOCTH TOTO WM MHOTO BHUJA
JIOMAIITHUX KUBOTHBIX.
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